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ЗВЕРТАННЯ НА ТИ / ВИ В СУЧАСНІЙ НІМЕЦЬКІЙ МОВІ
(КУЛЬТУРОЛОГІЧНИЙ АСПЕКТ)
У наш час знання іноземних мов як засобу соціального спілкування є невід’ємною частиною суспільного розвитку. Основною метою навчання німецької мови за професійним спрямуванням є розвиток у студентів професійно орієнтованої міжкультурної комунікативної компетенції. До сфери комунікативної компетенції відносять і поняття «ввічливості» та уміння його адекватного використання у мовленні. Інтерес до національної специфіки поведінки й мовлення людей сприяв ґрунтовним дослідженням проблеми ввічливості як вітчизняних [2, 3] так і зарубіжних науковців [1, 4, 5]. 
Об’єктом нашого дослідження є звертання на ТИ / ВИ як поняття «ввічливості» в сучасній німецькій мові; предметом – особливості вживання форм ТИ / ВИ у приватній, суспільній, професійній та освітній сферах спілкування. 
Говорячи про культуру спілкування, мовленнєвий етикет, варто зазначити, що його головною ознакою є форма звертання. Отже, ТИ чи ВИ? Вибрати правильне для іншомовної комунікації досить нелегко. Звідси випливає безпосередній зв’язок вживання  звертання на ТИ / ВИ з проблемами культури мови, зокрема. Правила хорошої поведінки в Німеччині виклав наприкінці XVIII століття у своєму соціологічному трактаті "Про поводження з людьми" барон Адольф Кніґґе. Сьогодні в Німеччині існує Товариство Кніґґе, де проводяться семінари на теми поведінки і, зокрема, вчать людей правильно використовувати поштиве ВИ та довірливе ТИ як у професійному, так і приватному житті.  

Відповідно до національних традицій та рекомендацій співробітників Товариства Кніґґе у професійній сфері діяльності ВИ як форма звертання має домінувати на початку на початку. Новачок, який щойно прийшов на нове місце має довідатися, насамперед, про корпоративну культуру фірми і не вибирати форму звертання залежно від своїх власних симпатій та уподобань. Завжди діють загальновідомі правила: 1) на ВИ варто звертатися до малознайомих, старших та літніх людей; 2) вищий за посадою (шеф чи колега з більшим досвідом роботи) має запропонувати звертатися на ТИ.  На практиці це означає: Старший співробітник ніколи не повинен пропонувати перехід на ТИ молодшому шефу, проте саме молодий шеф може звертатися на ТИ до старшого співробітника; 3) на ТИ переходять тоді, коли стосунки в колективі стають більш довірливими. Якщо виникає запитання: прийняти чи відхилити пропозицію звертатися на ТИ?, варто добре зважити, чи дійсно «тикання» допомагатиме чи заважатиме у роботі. Відмову слід зрозуміло обґрунтовувати, наприклад, що товариське ТИ між партнерами під час проекту виглядає, на Ваш погляд, не дуже добре. Проте, Ви б охоче спілкувалися на ТИ після закінчення проекту. 

Тут варто зауважити, що експерти зі стилю мовлення помічають останнім часом нову тенденцію: ТИ-звертання на фірмах стають все помітнішими. Багато керівників звертаються до партнерів, клієнтів чи співробітників на ТИ. Насамперед це стосується спілкування у Facebook. Тут усі молоді і всі друзі, а, отже, платформа задає тон спілкування. Цілком очевидно це питання не таке просте. Німецькі дослідження засвідчують [6], що значна кількість всесвітньовідомих фірм (Coca-Cola, Rügenwalder Mühle, Yello Strom, Sony Deutschland, Samsung Mobile Deutschland, H&M, Douglas, Joop, OBI, Hornbach, Bosch, Rodenstock, Galeria Kaufhof, ADAC, Tipp24, Audi, Adidas …) звертається на ТИ. Втім  багато банків та страхових компаній обирають ВИ-звертання. А відомий автомобілебудівний гігант BMW у 2011 році відмовився від використання ТИ та перейшов на ВИ.
Яскравим прикладом використання ТИ-звертання у сучасній німецькій мові можуть слугувати передачі на громадському радіо, коли ведучий, гості та дозвонювачі звертаються один до одного на ти, токшоу на телебаченні, інтерв’ю у пресі. 

Втім, поважаюча себе та своїх клієнтів фірма зазвичай пропонує, власне, клієнту вибрати зручну для нього форму спілкування. Так, наприклад, Гете-інститут (в Україні чи в Німеччині) при оформленні листа-заяви пропонує клієнту вибрати форму звертання для спілкування.

Культура іншомовного спілкування вимагає не лише знань граматичних норм та уміння правильно їх використовувати, але і країнознавчих та толерантного ситуативно-адекватного їх застосування. Дослідники ТИ \ ВИ-форм звертання виокремлюють групу осіб, до яких варто з великою обережністю застосовувати звертання на ТИ: продавці, люди шанованих професій (лікарі, поліцейські, судді, політики), вельмишановні особи такі як церковні діячі і т.п., керівництво, партнери, клієнти, нові колеги, студенти і т.п. Окремо виділяють групу осіб, серед яких звертання на ТИ вважається дискримінацією: люди з фізичними вадами, люди похилого віку, пацієнти та хворі, підлеглі на роботі та практиканти [7].
Отже, щодо звернень на роботі можна зробити такі висновки: 1) Оскільки найсуттєвіші риси національних мовних культур зберігаються в лексиці, і зокрема в етикеті, то уміння правильно використовувати ТИ \ ВИ-звертання відкривають широкі можливості для знайомства з іншими мовними культурами світу, для професійного росту, а також повнішого усвідомлення особливостей власної культури. 2) Ввічливість як лінгвістичний феномен входить до стратегії уникнення конфліктів, зняття соціальної напруги. Реагуйте завжди адекватно. Незалежно від того, звертаєтеся Ви на ТИ чи на ВИ у відповідь Ви отримаєте належну повагу.
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